Kuki-Thaadow Grammar (L. Hyman, with T. Haokip) Draft, June, 2004

Chapter 4.
THE NOUN AND NOUN PHRASE

3.1. Nouns

Like other words, nouns are largely monosyllabic in KT. At the same time there is a strong
tendency towards compounding: Of 498 lexical entries, 328 are simplex nouns, while 170 are
complex, involving two or more syllables.

3.1.1. Simplex nouns

Simplex nouns consist of a single full syllable. Each such noun has one underlying tone: /HL/, /H/
or /L/. The following nouns shows all of the attested syllable type + tone combinations:

HL/ IH/ I/
Ccvv vaa ‘bird’ miu  ‘hawk’ khuo  “foot’
CVvD méy “fire’ ling ‘heart’ mol ‘stick’
CVvVvD plon  ‘cloth’ beel ‘pot’ thaaw ‘oil’
CVq tséq ‘brick’ phég ‘mat’ mug ‘lip’
CGVq hllog  ‘brain’ Zieq  ‘reason’
CVvT vut ‘ashes’

CVWVT moot ‘banana’

As seen from the blank cells in and in the following table, there are some significant skewings in
the syllable/tone distributions among nouns:

ML/ H/ () totals

Cvv 28 22 20 70
CvD 42 41 29 112
CVvVvD 18 58 24 100

CVq 8 8 10 26
CGVq 2 1 %) 3
CVvT %) %) 10 10
CvwVvT 6 %) %) 6

totals 104 130 93 327

As mentioned in 8XX, CVVD nouns show a disproportionate number of /H/ tones. CVT nouns
are limited to /L/, while CVVT nouns are limited to /HL/. In the above tables, CVVg and CGVq
nouns have been separated. As seen, there are only three nouns of the latter shape. (Two are
given in the table, the third being l0oqg ‘vomit’. While Cieq and Cuoq are written, such syllables



are actually pronounced Cyeq and Cwoq, i.e. with a glide (G). As seen, their tonal properties are
different, given that they derive from pre-KT *CVr, *CVVr, *CVk and *CVVKk.

All of the simplex nouns cited above are lexical in the sense that they are listed in the
lexicon. However, many simplex nouns are derived from verbs:

verb noun

baa/bat ‘owe’ bat ‘debt’
hdam/haam  ‘speak’ haam  ‘language’
hdw/how ‘worship’ how ‘religion’
kdol/kuol ‘coil’ kuol ‘circle’
[dam/laam ‘dance’ laam  ‘dance’
nam/nam ‘smell’ nam ‘odor’
phéq/phéq ‘braid, plait” ph&g  ‘mat’
thdaw/thaaw ‘fat’ thaaw “oil, fat’
thii/thii ‘die’ thii ‘death’
tsing/tsiq ‘wise’ tsiq ‘wisdom’
von/von ‘wear’ von ‘clothing’
zéem/zep ‘decorate’ zéem  “decoration’
ding/gin ‘ring’ ging ‘noise’
I0og/Iuog ‘vomit’ I0oq ‘vomit’
tsdm/tsam ‘flat, plain®  tsdm  ‘plain’
Kil/kil ‘clip, lock” kil ‘button’
Kiw/Kiw ‘knock’ Kiw ‘elbow’
liim/liim ‘shady’ liim ‘shade’
lip/lip ‘skin’ lip ‘scab’
thag/thaq ‘itchy’ thaq ‘itch’

The first, largest set consists of nouns derived from a stem2 verb. In many cases these can also be
translated as -ing gerunds: bat ‘owing’, haam ‘speaking’, how ‘worshipping’ etc. The second set
consists of nouns derived from steml verbs. These should have an -er interpretation, e.g. ging
‘ringer’ (something which rings, sounds). The third group are nouns derived from verbs whose
stem1 and stem2 are identical. Note that both stem1 and stem2 verb forms can function as nouns:
pét hi “this biter’ (steml), k& pée ‘my biting” (stem2).

Although most derivations are from verb to noun, a smaller number go in the reverse
direction. Sentences where a noun is used as a verb are not unusual:

anédgéal ée ‘he fought’ gaal ‘battle, enmity’
ka saap 'ée  ‘I’m becoming a gentleman’  saap ‘gentleman’

The above nouns, although used as verbs, do not have a stem2 form. The following, however, has
been noted, used particularly in poetic language:



a vaa'ée ‘he is becoming/acting like a bird”  vaa ‘bird’

a vaat nuing ‘after he becomes/acts like a bird”  vaat ?

a vatsaat ée ‘he is becoming/acting like a bird”  vA tsaa ‘bird’ (dim.)
avatsaat niing ‘“after he becomes/acts like a bird”  va tsaat ?

As seen, vaa ‘bird” appears to take a special form vaat in contexts where verbs require stem2. In
addition, the diminutive postposition tsaa takes the form tsaat in both stem1 and stem2 contexts.

As seen, stem1 and stem2 verb forms can function as nouns, and at least some nouns can be
used as verbs. Because of the ease by which nouns and verbs change category and the paucity of
derivational affixes, it is sometimes difficult to determine whether a specific word is one vs. the
other. Although a verb will in general have two stem forms, and a noun one, many verbs use the
same form for stem1 and stem2: koy/koy ‘keep’, dél/del ‘chase’, zaaw/zaaw ‘include’, doon/doon
‘sprout’. Still, the distinction noun/verb is important in KT, and a word’s basic lexical category is
clear in most cases.

3.1.2. Complex nouns.

As seen in the preceding section, simplex nouns consist of a monosyllabic stem morpheme.
Complex nouns have at least two syllables. In most cases each syllable can be identified as a
single morpheme.

3.1.2.1. Noun compounds. KT is rich in noun compounds. Although each part of the
compound is frequently identifiable as aword in itself, combinations such as the following must
be treated as individual lexical entries:

compound nounl noun2

huuy kot ‘window’ hauy  ‘wind’ kot ‘door’

how in ‘church’ how ‘religion’ n ‘house’

tii ghu ‘spine’ thi ‘upper back’ guu ‘bone’

kéeng 'zng  ‘toe’ kéeng ‘lowerleg” zGng  ‘root, tendon’
khuoy b6om  ‘beehive’ khtioy ‘bee’ boom  ‘net’

tuy méy ‘fog’ tay ‘water’ meéy ‘cloud’

[0 glu ‘skull’ [Uu ‘head’ guu ‘bone’

mit mal ‘eyelash’ mit ‘eye’ mal ‘hair’

béong nboy  ‘milk’ bdong ‘cow’ néoy  ‘breast’

khuo tdol ‘heel’ khuo  “foot’ tool ‘ground’
khaoy zGu  ‘honey’ khiloy  ‘bee’ ztiu “alcoholic beverage’
kool blu ‘corn’ kool ‘Burmese’ bluu ‘food’

ltuy khtiq ‘well’ lUuy ‘river’ khug  “ditch’

As seen, the regular tone sandhi rules apply within noun compounds. Thus, /kéol/ ‘Burmese’ +
/buu/ “food’ is realized kool blu by LTS, HTS and CS.



The above compounds involve two nouns. As seen in 83.1.1, verbs can be

easily

nominalized. These nominalizations can in turn appear in noun compounds:

compound

khut zéem ‘ring’

mun thieq ‘broom’
sana khéeng  “‘goldsmith’

noun verb

khut ‘hand’  zéem  ‘decoration’
mun ‘place’ thieq  ‘sweeper’
sanaa  ‘gold’ khéeng “forger’

The verbs in the above compounds are in steml: zéem/zéem ‘decorate’, thieg/thieq ‘sweep’,
kh&eng/khéen ‘forge’. This means that they are subject-oriented with an “-er” meaning (§XX).
These compounds thus can be literally interpreted as ‘hand decorator’, ‘place sweeper’, ‘gold

forger’.

Since most adjectives are intransitive steml verbs, the following noun + adjective
compounds are equivalent to noun + verb:

compound

muu thang ‘vulture’
méy bang ‘dry fog’
tay lien ‘sea’
boong tsél ‘bull”
buon hléq ‘clay’
tuon séot ‘eternity’
stim sén ‘coin’

nounl

muu ‘hawk’
mey ‘cloud’
tay ‘water’
bdong ‘cow’
bion  ‘mud’
tuon ‘time’
stim ‘money’

adjectival verb

thang/than  ‘famous’
bang/ban ‘white’
lien/liet ‘big’
tsél/tsel ‘stubborn’
hldg/hlog  “soft’
sbot/soot  ‘long’
sén/sen ‘red’

As seen, stem1 verb forms are used in the lexicalized compounds. The only compound found to
contain a stem2 adjectival verb is sa ngaan ‘donkey’ (séa ‘animal’, ngaan/ngaan *(be) slow’).

While each word adds to the overall semantics of the above compounds, in some cases the
first word of the compound can appear alone with the same meaning:

compound

én tsdang ‘uncooked rice’
puo lang ‘exterior’

lday mau ‘navel’

ham paa ‘wheat’

na kaol ‘earhole’

naaw seen ‘infant, baby’
ni khuo ‘day’

nounl noun2

én ‘uncooked rice’ tsdang ‘uncooked rice’
plo ‘exterior’ lang ‘side’

laay ‘navel, center’  mdu ‘seed’

ham ‘wheat’ paa ‘spread’ ?

naa ‘inside of ear’ kol ‘ear, earhole’
naaw  ‘issue, child’ séen ‘newborn’

nii ‘day, sun’ khtio  ‘village’

In some cases the purpose of one word may be to disambiguate among different possible
meanings of the other. The word naaw, for example, can either refer to someone’s ‘issue’ or
‘offspring’” or a ‘child” who is young in years. With séen ‘newborn’, the meaning is
clear. Similarly, the word nii can mean either ‘day’ or ‘sun’. In the compound ni khio, however,



the only meaning is ‘day’. (Compare, however, thaay ~ thaay nii ‘day after tomorrow’, where nii
appears to be redundant.)

In some cases a general word or classifier appears with the base noun, e.g. sda ‘animal’ in
the following:

compound word?2

sa kol ‘horse’ kol ‘Indian’

sé khii ‘deer’ (small sp.) khii ‘beaded necklace’
s zuq ‘deer’ (bigsp.)  zuq ?

s& ngaan ‘donkey’ ngaan  ‘slow’ (stem2)

Also found in second position are words that express the unithood, shape or mass of an object,
e.g. tsang “unit’ and buq ‘lump, mass’:

mit tsang ‘eyeball’ mit ‘eye’

tsaang tsang  “grain of rice’ tsdang  ‘uncooked rice’
ling tséng ‘heart’ ling ‘heart’

I bag ‘head’ IUu ‘head’

khet bliq ‘hammer’ khet ‘hitting’ (stem2)

Note that the compound Itiing tsang can only refer to the physical heart, while 1Ung can be either
physical or refer to someone’s character or mind.

Also frequently found in second position in compounds are the diminutive and
augmentative markers tsaa and pii:

compound wordl

kot tsaa ‘window’ kot ‘door’

gu tsaa ‘thief’ glu ‘steal” (stem1l)
giit tsaa ‘sparrow’ giit ?

mal tsaa ‘chili pepper’ mal ?

pag tsaa “flower’ paq “flower’ (stem1)
khuo pii ‘big toe’ khuo  “foot’

ni pii ‘summer’ nii ‘sun, day’

khuo pii ‘main city’ khtio  ‘village

mi 'pli ‘crowd’ mii ‘person, people’

Although tonally distinct, diminutive tsaa is related to tsaa, the short form of tsdpang “child’. It
can be used quite productively as an adjective: hitsye khoon tsaa hi ‘this small cup’. Lexical kot
tsaa ‘window’ has the literal meaning ‘small door’, while paq tsaa ‘flower’ derives from ‘little
flowerer’. tsaa appears in the above lexical entries, but is often tacked on to nouns as an option



to express endearment: va tsaa ‘birdy’, (Qy tsaa ‘doggy’, in tsaa ‘dear house, home’. On the other
hand, as seen in gu tsaa ‘thief” (literally, ‘little stealer’), its use can also be pejorative.

The source of augmentative pii is less certain. It often occurs with /16w/, also of uncertain
etymology: mi 16w pii ‘great person’. Augmentative pii can often be translated by ‘major’ or
‘great’. This morpheme should not be confused with the verb postposition pii ‘together’, which
is found in suo pii ‘sibling’, literally, ‘being born’ (stem2) + ‘together’.

Noun compounds may also have indications of humanness or gender. The words mii
‘person’, paa ‘male’ and nuu ‘female’ occur in first position in lexicalized compounds such as the
following:

compound word2

mi hiem ‘mankind’ hiem ?

pa sal ‘man’ -sal ?

Pa thien ‘God’ thien  “‘clean’ (stem2)
nu mey ‘woman’ mey ‘woman’ ?

nu pii ‘married woman’  pii /nau/ + *great’

Although hiem does not occur in isolation or productively in compounds, compare sa hiem
‘animal kingdom’.
The morphemes mii, paa and ndu appear more productively in second position:

compound wordl

géal mii ‘enemy’ gaal ‘enmity, war’
16w 'mii “farmer’ 6w “field’

Uu péa ‘older brother’ tu ‘older sibling’
au ndu ‘older sister’ au ‘older sibling’

In many cases the relation is specified in the lexicalized compound. Thus, big 'mii ‘hut person’
is frequently used to refer to a person who lives in a hut. On the other hand, if a new compound
is created on the spot, e.g. méot !mii ‘banana person’, this could refer to someone who buys
bananas, eats bananas, or conceivable is a banana shaped into a person. To indicate a profession,
the stem1 form of a verb is added: moot ztioq ‘banana seller’, méot 'ziog mii ‘banana seller’ (=
his/her profession).

Plants and their products are also subcategorized by means of compounding:

moot ‘banana’ haay ‘mango’

moot gaa ‘banana fruit’ haay gaa ‘mango fruit’
moot 'théy  ‘banana fruit’ héay théy ‘mango fruit’
moot phiing ‘banana tree’ hday phing  ‘mango tree’

maoot naa ‘banana leaf’ haay naa ‘mango leaf’



Words such as moot and haay refer to any aspect of a ‘banana’ or ‘mango’, respectively. gaa
refers to the actual physical fruit, while théy “fruit’ refers to the banana, mango etc. as food. The
noun phting here refers to the tree or plant, while naa refers to its leaves.

In many cases compounds are indistinguishable from a genitive construction: Gy buu can
mean either ‘dog food’ or ‘dog’s food’. This is true also when the genitive does not represent a
possessor: tsa khdon lien khat “a big cup of tea, a big teacup’. There are similar scope ambiguities
when the genitive is a pronoun: ka bdu Iom ‘my pile of books, pile of my books’. One way to
disambiguate is to indicate dual or plural marking on the genitive:

compound possessive + noun
ka iy buu hlén  “our (dual) dog food’ ka ay hlon bau ‘our (dual) dog’s food’
ka ay buu uu ‘our (pl) dog food’ ka Uy U bau ‘our (pl) dog’s food’

3.1.2.2. Phrasal compounds. Besides the two-constituent noun compounds discussed in
83.1.2.1, KT also allows multi-word compounds. The following are three-word lexical entries:

mit ting khauy  ‘owl’ mit tling kKhtuy (lit. “‘eyes vertically
‘eye’  ‘vertical’ ‘sew’ sewed’)
tly suo giet ‘ocean’ tay suo giet  (lit.“eight created waters”)
‘water’ ‘create’ ‘eight’
ay i 16q ‘tadpole’ ay fii log  (lit. “dog-tick wagger’)
‘dog’ ‘tick’ ‘wag’
dooy kung ptiu  “‘magician’  dooy kdng puu  (lit. master magician)
‘magic’ ‘master’ ‘master’ < ‘grandfather’

puon 'khéong mii  ‘weaver’ pdon  khoong mii  (lit. cloth weaver person)
‘cloth” ‘weave’ ‘person’

thil zGlog 'na ‘market’ thil ztioq nd  (lit. where to sell thing)
‘thing”  ‘sell”  (locative)

Compare also the following four-word lexical entry: én tsée l6w hing ‘vegetable’, from én ‘rice,
food’, tsee ‘leaves’, 16w ‘“field’, hing “alive’ (lit. ‘live field-leaves food’). As seen, some of the
above lexical items are clause-based and involve internal argument structure.

Multiword compounds may be productively constructed from an object + verb + optional
person or gender marker:

tsdpang pét ‘child-biter’  (thing, animal, person)
tsapang pet mii idem. (person)
tsapang pet pda  idem. (male person)

tsdpang pet ndu  idem. (female person)



In the first example, the simple noun + stem2 verb form does not specify the nature of the biter.
mii specifies that it was a person, while paa and nuu further specify the gender. These gender
markers, which are underlyingly /L/, are realized HL because of the genitive H tone (8).

For more examples of complex noun phrases, see 8XX.

3.2. Noun modifiers

In this section, the term “modifier” will be used loosely to refer to the various elements that can
co-occur with a head noun for the purpose of further qualifying, quantifying, or identifying the
referent in space or time. This will include adjectives, numerals, and demonstratives. Pronouns
and nouns in a genitive relation to the head noun are treated in 83.3 and 83.4, respectively.

3.2.1. Adjectives

Strictly speaking, there are no adjectives in KT. Most of the concepts usually affiliated with
adjectives in other languages are expressed via stative verbs such as the following:

tsébm/tsom  ‘be short’ atsom 'ée  ‘heis short’
thag/thag  ‘be new’ athag'ée  ‘itis new’
dbéong/doon “be young’ adoong 'ée  ‘he is young’
soot/soot  ‘be long’ asoot ‘e ‘itislong’
tég/teq ‘be old’ (animate) a téq ée ‘he is old’
saa/sat ‘be hot” (temp.) asaaée ‘it is hot’
lien/liet ‘be big’ alien ée ‘he is big’
phaa/phat  ‘be good’ aphaaée  ‘itis good’

lauy/lay ‘be old’ (thing) & luuy ée ‘itis old’
Color terms are also expressed by verbs, all of which have /H/ tone:

kaang/kaan  ‘be white akéangée  ‘itis white

bang/ban ‘be white’ a bang ée ‘it is white’
vom/vom ‘be black’ avom ée ‘it is black’
sén/sen ‘be red’ a sén ée ‘itis red’
dtiim/dum ‘be blue’ a dim ée ‘it is blue’
&ng/én ‘be green’ aéng ée ‘it is green’

Colors may be further differentiated by means of compounding: day sum ‘yellow’ (cf. /aay/, a
plant which has a yellow variant), sim éng “gold color’ (cf. /sim/ ‘money, wealth’).

When used predicatively, such ADJECTIVAL VERBS can appear in steml (as above) or in
stem2, as the circumstances require. Cf. ka goon a hii ée ‘I am short’, na phat & hii ée ‘you are
good’, & sat nang in “after it is hot’.

When used attributively, adjectival verbs will be referred to simply as ADJECTIVES.
Technically, however, these are stem1 verbs which follow the noun they modify:



mi 'tsom ‘short person’ in kaang ‘white house

& téq ‘old animal’ méeng vom  ‘black cat’
zoong lien ‘big monkey’ kaar sén ‘red car’
tsapang phaa  “‘good child’ naa éng ‘green leaf’

More than one adjective may follow the noun, in different orders:

y 'vom gdéong Uy 'géongvom  ‘skinny black dog’
in kaang lien  in lien kdang ‘big white house’

Noun + adjective sequences are equivalent to sequences of noun + intransitive stem1 verb in
general:

tsapang kap  ‘crying child’ kap/kaa ‘cry’
thil hlaa “falling object’ hlaa/hlaq “fall, drop’
aq si vaq ‘shining star’ vag/vaq ‘illuminate’

Although translated with -ing in proper English, given the function of steml nominalizations
(8XX), a more literal translation might be “child crier’, ‘thing faller’, ‘star illuminater’ etc. By
extension the above noun + adjective have the literal translations ‘person being/be-er short’,
‘house being/be-er white’ etc.

Since they are verbs, adjectival verbs may also be relativized. In this case they appear with
the third person proclitic /a/ before the noun—or finally, if there is no head noun:

a tsom 'mii ‘a person who is short” atsém  ‘short one’
a sdang séa ‘an animal that is tall’ asadang ‘tall one’
a lien zbong ‘a monkey that is big’ alien ‘big one’
avomméeng  ‘acatthat is black’ avom  ‘black one’

Note that the forms in the third column might also be translated ‘one who is short’, ‘one that is
tall’, etc. As seen, the stem1 forms found in subject relatives are equivalent to the postposed
adjective forms.

For simplicity, adjectives will be glossed without ‘be’: tsdm/tsom “short’, sdang/saan “high,
tall’, moo/moo ‘wrong, guilty’ etc. Since adjectives are verbs, they can occur in all tenses in verb
constructions and be accompanied by appropriate postpositions: hitsyé tsapang 'a na tsom ta ée
‘this child was/used to be short’. Adjectives may also be reflexive or concatenated with other
verbs:

haaw saa téq sie ‘an old chief’ tég/teq ‘old’, sie/sieq ‘broken down, spoiled’

mi ki niemsaq  ‘a humble person’ ki ‘reflex.”, niem/niem ‘lower’, saq ‘causative’
zool suon am ‘a trustworthy friend”  stiong/suon ‘trust’, Gm/um *“exist’

khaaw haat moo ‘a weak rope’ haat/haat ‘strong’, moo/maoo ‘wrong, negative’



As seen in the last example, a compound adjectival verb may contain a noun (see 8XX).
Adjectives may be intensified by adding taq ‘very’, probably derived from another
adjectival verb, tag/taq “hard’: Uy lien taq ‘a very big dog’, séot taq a laam € ‘he danced a very
long time’. Adjectives may not be reduplicated because of their stativity (8XX).
As seen in 83.1.2.1, some compound constructions are translated with adjectives in English:
ka in tsaa ‘my dear little house’ (tsaa ‘diminutive’), mii 'léw pii ‘a great person’ (pii
‘augmentative’, often used with 16w “?7).

3.2.2. Numerals and quantifers

KT has a base-ten numeral system:

khat ‘one’ soom lé khat  ‘eleven’

nii ‘two’ soom lé nii ‘twelve’ soom nii ‘twenty’
thim  ‘three’ soom le thim  ‘thirteen’ soom thtim  “thirty’
fii “four’ soom lé fii ‘fourteen’ soom fii ‘forty’
ngaa “five’ soom le ngda  “fifteen’ soomngaa  ‘fifty’
guup  ‘six’ soom le guup “sixteen’ soom guup  “sixty’
sagii ‘seven’ soom le sagii  ‘seventeen’  soom sagii  ‘seventy’
giet ‘eight’ soom lé giet  ‘eighteen’ soom giet  ‘eighty’
ko ‘nine’ soom le kilo  ‘nineteen’ soom kdlo  ‘ninety’
soom  ‘ten’

The numbers 1-10 are basic. The numbers 11-19 are expressed by adding 1-9 to soom le ‘ten
and’, e.g. soom le sagii ‘seventeen’ is ‘ten and seven’. The decades 20-90 are formed by
combining soom ‘ten’ directly with 1-9. Thus, soom nii ‘twenty’ is ‘ten two’, soom thim
‘thirty’ is ‘ten three’ etc.

The other two basic terms are zaa ‘hundred’ and sdang ‘thousand’. These can be followed
by a numeral multiplier, by le ‘and’ plus a numeral, or by a combination of both. A few
representative numbers are shown below:

zaa (khat) ‘100 séang 1000’
zaa le soom sagii le ko ‘179’ séang nii le fii 2004’
za guup le soom giet ‘680’ sdang soom lé zaangada ‘10,500’

Numerals follow the noun in KT: gam khat ‘one land’, tsdpang thtim ‘three children’, Uy
'giet ‘eight dogs’, zow soom nii ‘twenty lies’.

A noun that occurs in isolation is unmarked for number or definiteness. Thus, in the right
context, 0y can mean ‘dog’, ‘a dog’, ‘the dog’, ‘dogs’ or ‘the dogs’. In other cases optional
markers can be added to make the situation clear. The numeral khat ‘one’ is often used as an
indefinite article: 16w 'mii khat ‘one farmer, a farmer’, imphal 'aa kion numéy khat ‘a woman

10



from Imphal’. khat is also used to express one unit of quantity, as in kéeng tsuot tto khat ‘a pair
of shoes’, buu kéq khat ‘(one) half of the rice’.

A noun is often modified by a numeral without any need for a plural marker. Thus Uy nii
and tsapang thim are literally ‘two dog’ and ‘three child’, respectively. It is possible to further
emphasize the number by adding a dual or plural marker:

tée may be used only with the number ‘two’: ndaw séen nii ‘two babies’, naaw séen tée nii
‘the two babies’; ka va 'nii blu ~ ka va 'tée 'nii bGu ‘my two birds’ nest’ (blu ‘nest’). To
further emphasize, nii may appear on both sides of tée: tsapang nii ‘two children’, tsdpang 'tée
nii, tsdpang nii tée nii ‘the two children’. As seen in the glosses, when tée is used, the noun
phrase is interpreted as definite: In tsapang 'tée nii, we already know which two children are
being referred to.

While tée may not be used without nii, hoo occurs alone or with numerals higher than two.
It unambiguously indicates that three or more referents are involved: dy hoo ‘the dogs’, in thum
hoo ‘the three houses’, tsdpang guup hoo ‘the six children’. When occurring as a reinforcement of
plurality, hoo follows the numeral. Noun phrases with hoo are interpreted as definite: iy hoo a
khtiong 'ée “the dogs are barking’. When following a numeral, however, hoo delimits the full set:
ka Uy thum héo ‘my three dogs, the three dogs of mine’ (I have exactly three dogs) vs. ka Gy thum
‘my three dogs’ (I may have more).

hoo may also precede the numeral. In this case the latter indicates a subset of the plural
group: tsapang ho khat ‘one of the children’, iy hoo thum ‘three of the dogs’. The following
sentences show the different orderings of fii ‘“four’ and hoo in the presence of the plural
possessor marker uu:

avaliihoo uu ‘their four birds’ (they have only four)
avahoo tu fii ~ “four of their birds’

The combination of khat ‘one’ plus the diminutive marker tsaa has the meaning ‘none’: tsapang
hoo khat tsaa in ‘none of the children’.

Numerals follow the dual and plural markers on pronouns: kéy hoo thim ‘the three of us
(excl)’, @ maa hoo giet ‘the eight of them’.

A numeral occurs between a prominal proclitic and in “instrumental case’ to indicate the
totality of the numerical set. In the case of the numeral nii ‘two’, the result expresses the notion
of ‘both’:

general animates inanimates
aniiin anii hlén'in aniitagin ‘both of them”’
atham in a thum avin a thum taq ‘the three of them’

(children, dogs) (houses, books)

As indicated, the dual and plural markers hlon and uu can be used only with animates, while taq
is used with inanimates. A numeral can be reduplicated to indicate ‘in groups of’ (cf. a zaa a zaa
‘in “by the hundreds’). Thus contrast the following two sentences:

11



tsapang hoo a thim in & 'hing 'ée ‘all three children are coming’
tsapang hoo thim thim in & *hlng 'ée ‘the children are coming in threes’

The same construction is used with bdon to express the notion of “all’, e.g. tsdpang thum
hdo a boon 'in “all three of the children’. Compare also the following:

ka boon tn  “all of us (excl)’ na boon tin  “all of you’
ibéonun  “‘all of us (incl)’ aboéonun  “all of them’

The literal meanings are “our all’, “your pl. all’, and “their all’. In the corresponding singular, only
the third person is used: a boon'in “all of it” (synonym: zéw sie ‘all of it’). However, a different
noun may be used with both singular and plural possessors to mean ‘with one’s whole self or
body’: ptim ‘body, self’, derived from ptim ‘log’ (cf. ti 'pim ‘body’, from tii ‘flesh, body’ + plim
‘log’).

ka pdm’in ‘with my whole self’ ka pdm tn  *‘with our (excl) whole self’
ipum’in  “with our (dual, incl) whole self” 1 pum Un ‘with our (incl) whole self’
na pam’in ‘with your whole self’ napdmun  ‘with your (pl) whole self’
apum’in  ‘with his whole self’ apumdn  ‘with their whole self’

Further exemplification of the above and other quantifiers is seen below:

a boon’in ‘all of it’ tsapang a boon'in ‘all the children’

zOw sie ‘all’ tsapang 'zow sie ‘all children’
powpow  ‘every’ tsapang powpow ‘every child’

tam taq ‘many’ théy 'tdm taq ‘many fruit’

them khat  ‘some’ thém khat 'na déy ém  ‘do you want some?’
hloom “few’ théy hlgom ‘some, a few fruit’
tsieq ‘each’ éy maa (hoo) tsieq ‘each of us’

numey hén  “group of’ numey hén ‘a group of women’

The quantifier tsieq ‘each’ has a number of uses. It may appear after a pronoun, as in the
above example. It may also modify a noun, with or without a classifier: voq tsieq ‘each pig’, voq
tsang 'tsieq ‘each individual pig’. It may have a distributive sense, acquiring the meaning of
‘respective’: éy 'maa éy 'maa moot ‘our respective banana’, méot 'thim tsfeq ‘three bananas
each’. In some cases, tsieq takes the place of reduplicating the numeral:

moot 'thim thim in  “every three bananas, each group of three bananas’
moot 'thim tsieqin idem.

moot khat khat in ‘one banana each, each unit of one banana’

moot khat tsieq in idem.
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The word vey (from vey/vey ‘strike’) is used to quantify the number of times an event has
occurred: khat vey ‘one time’, nii vey ‘two times, twice’, thum véy ‘three times’, etc. It also
occurs in the phrases khat véy véy ‘once in a while’ and khat véy nii ‘the other day, the day
before yesterday”’ (cf. khat véy tsin ‘at another time’, khat véy aa Uy 'tstu ‘the dog of the other
day’, lit. the dog from the other time).

Numerals can be used without a head noun in the appropriate context. Thus, in answer to
the question izaa ‘how many?’, one can answer nii ‘two’, thium ‘three’ etc. Definite forms tée nii
‘the two’, thum héo ‘the three’ also occur, although these would not be appropriate as an answer
to the question ‘how many?’.

3.2.3. Determiners

KT distinguishes three degrees of determination:

hitsyé hi ‘this’/*these’ (near speaker)
tsutsyé tsu ‘that’/*those’ (near hearer)
khuatsyé khu ‘that’/*those’ (far from both)

The forms in the first column consists of one of the morphemes hi, tsd, and khi combined with
tsyé. This form of the demonstrative occurs before the noun. The forms in the second column
follow the noun.

In many cases the two are interchangeable, occurring either alone or together:

hitsyé tsapang  tsapang 'hi  hitsyé tsapang 'hi ‘this child” (n.s.)
tsltsyé tsapang  tsapang 'tsi  tsltsyé tsapang 'tsi ‘that child” (n.h.)
khatsyé tsapang  tsapang 'kha  khtsyé tsapang 'kha  ‘that child”  (far)

In general, the three meanings are as indicated, with the referent located with respect to the
speech participants. One is therefore tempted to identify hitsyé...hi as “first person’, tsutsyé...tsu
as ‘second person’, and khatsyé...khG as ‘third person’. While the khuatsyé...khi forms seem
always to have a deictic function, locating an object in space, two of the forms have a discourse
function other than identifying the physical location of a referent:

hitsyé tsapang ‘this child present, near speaker, relevant to speaker’
tsttsyé tsapang  ‘that child near hearer’
khatsyé tsapang  “that child not not present or not near’

tsapang ‘hi “this child near speaker’
tsapang 'tsu ‘that child near hearer, in question, relevant to hearer’
tsapang 'kha ‘that child over there (far from speaker and hearer)’

Among the preposed demonstratives, hitsyé has a special use in discourse, which is to identify or
introduce a referent of relevance to the speaker: hitsyé tsapang 'a na mau 'ée ‘I saw this child’
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(physically near the speaker or having proximity/relevance to speaker, e.g. the child that | care
about).

Among the postposed demonstratives, tst has an additional function of identifying a person
or object we were talking about, i.e. the person/object in question: tsapang 'tst ‘the child in
question, the child you already know about’. tsu is the closest thing that KT has to a definite
article. It appears quite frequently, especially in relative clauses and cleft sentences: tsdpang pét
Gy 'tst ‘the dog that bit the child’, & kap tst tsdpang 'a hii ée ‘it’s the child that cried’.

By themselves we get the following:

hitsyé hi hi hitsyé ‘this one’ (n.s.)
tsutsyé tsu tsu tsutsyé ‘that one’ (n.h.)
khatsyeé khu khu khatsyé ‘that one’ (far)

The form tsatsyé has the special meaning ‘the one you already know about’, while hi, tsu, kha,
when used by themselves, have the feel of abbreviated forms.

Because of the special meanings of hitsye and tsu, some of the combinations of unlike
demonstratives are grammatical:

hitsyé tsapang 'hi ‘this child here (n.s.)’
tsltsyé tsapang 'tsi  ‘that child in question (n.h.)’
khutsyé tsapang 'kha  “that child over there (far)’

hitsyé tsapang 'tsu ‘this child in question (n.s./I’m concerned about)’
hitsyé tsapang 'khu ‘that child I’m concerned about (far)’
khutsyé tsapang 'tsd  “that child in question (far)’

*tstsyé tsapang 'hi, *tsttsyé tsapang 'khu, *khatsyé tsapang 'hi

The first three phrases have pre- and postposed demonstratives of the same category. The next
three combine different categories, but are grammatical. This is because both hitsye and tsu have
non-deictic meanings: ‘I’m concerned about’ and ‘in question, that you already know about’,
respectively. The last three combinations are ungrammatical because tsutsyé, khatsyé, hi and khu
only have deictic functions—and therefore conflict with each other.

The three demonstratives are also used with /u/ + a locative case marker to express “here’
and ‘there’. The locative postclitic /ag/ or /aa/ is chosen according to the nature of the clause in
which the form appears (§XX):

hi vaq hi vaa ‘here’ (n.s.)
tsu vaq tsu vaa ‘there’ (n.h.)
khuvag khuavéda  ‘there’ (far)

As mentioned, tsu is often provided in translation to the English definite article ‘the’:
tsapang 'tst théy 'k& mlu saq ée ‘I am showing a fruit to the child’. The numeral khat ‘one’ can
similarly be used to indicate indefiniteness: Uy in numey khat & pét ée ‘a/the dog bit a woman’.
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Such indications of (in)definiteness are usually optional. A universal or generic noun phrase will
not have khat: mii a im 'ée ‘someone is there’, mii khat a im 'ée ‘one person is there’, Uy in saa
a née 'ée ‘a dog eats meat’. In the right context, a noun marked by khat can have a specific or
non-specific reading: Uy khat in a née 'ée ‘a/some dog ate the meat’.

khat combines with the word dang to express ‘other”: Gy 'dang khat ‘another dog’, ni dang
khat ‘another day’ (cf. Uy tsuom khat ‘another dog, a different dog’, from tstiom/tstom
‘different’).

3.3. Pronouns
As in other languages, a pronoun can take the place of a noun or function as a full noun phrase.
3.3.1. Independent pronouns

The following are the independent pronouns in KT:

kéy kéy maa ‘I, me’
ey €y maa ‘me, we (dual), us (dual)’
nang nang maa ‘you (sg.)’

a maa ‘s/he, him, her’
kéy hoo kéy maa hoo ‘we (excl pl.), us (excl pl.)’
éy hoo éy maa hoo ‘we (incl pl.), us (incl pl.)’
nang hoo nang maahoo  ‘you (pl.)’

amaa hoo ‘they, them’

Third person pronouns require maa, while maa is optional in first and second person. There is
no first person inclusive/exclusive difference in independent pronouns. The first person inclusive
pronoun éy (~ éy maa) can refer either to singular or dual. While is no dual/plural difference in the
remaining pronouns, one can add a numeral: kéy nii ‘we two’, nang thum ‘you three’.

Independent pronouns are used in isolation or in different argument positions of the
sentence: kéy 1é néng ‘you and I’, ndng hoo k& muu é ‘I saw you (pl.)’. As subject of a transitive
verb, they are followed by the ergative marker in: & maa in nA muu & *he saw you’, key in
tsapang ka vaq ée ‘I fed the child’. As seenin this last sentence, independent pronouns may co-
occur with the corresponding proclitic pronoun (key in... ka...).

Either maa or the entire pronoun may be reduplicated with the sense of ‘each’: éy 'maa
méa ‘each one of ours (dual incl)’, éy 'maa éy 'maa moot ‘each banana of ours (dual incl), our
(dual incl) respective banana’.

Independent pronouns can also be coordinate with lé ~ leq ‘and’ to express the idea of ‘by
oneself’: kéy le kéy 'ka ki muu ée ‘I saw myself’, @ maa léq & maa & ki that ée ‘he killed himself’.
Without this further indication, such reflexive sentences could also mean ‘I was seen (by
someone)’ and ‘he was killed (by someone)’ (see §XX).

3.3.2. Possessive pronouns
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The independent pronouns presented in 83.3.1 can be also used as possessors:

kéy 'Qy kéy 'méaa Gy ‘my dog’
éy 'Oy éy 'méaa Gy ‘our (dual incl) dog’
nang 'Oy nang 'maa Gy ‘your (sg.) dog’
a'maa ay ‘his/her dog’
kéy 'hdo Gy  kéy 'maa hdo Gy ‘our (excl) dog’
éy 'hoo Gy éy 'maa hdo Qy ‘our (incl) dog’
nang 'héo 0y  nang 'maa héo Qy ‘your (pl.) dog’
a 'méaa hoo Gy ‘their dog’

When there is no expressed possessed noun, the genitive case marker /aa/ is used:

kéy da kéy 'maa da ‘mine’

éy da éy 'maa da ‘ours (dual incl)’

nang aa nang 'maa aa ‘yours (sg.)’
a'maa da ‘his/hers’

kéy 'héoda  kéy 'maahdo ada ‘ours (excl)’

éy 'hdo aa éy 'méa hdo aa ‘ours(incl)’

nang 'h6o d4a  nang 'maa hoo aa ‘yours (pl.)’
a'méa hoo aa ‘theirs’

The above forms can refer to any object or person, e.g. kéy da ‘mine’ can refer to ‘“my book’, ‘my
dog’, “‘my child’ etc. When hlon and Uu are added, the expression refers to families: nang 'hlén aa
~nang 'maa hldn &a ‘your (dual) families’, kéy 'Gvaa ~ kéy 'maa Gvaa ‘our (pl. excl) families’.
For the tonal properties of maa and hoo, see §XX.
In addition, KT has four pronominal proclitics which function as possessive pronouns in a
noun phrase:

/Qy/ /guol/ /huon/

ka Qy ka gtol kd huon  ‘my dog, friend, garden’

na ay na guol na huon  ‘your dog, friend, garden’
aay a guol a huon ‘his/her dog, friend, garden’
iay i guol i huon ‘our (dual, incl) dog, friend, garden’

These proclitics have /L/ tone before underlying /HL/ or /H/, but /HL/ tone before /L/ (8XX).

By themselves, ka, na and a indicate a singular possessor, while i indicates a dual inclusive
possessor ‘your and my’. When the possessor is dual or plural, the postpositions hlon and tu
are added:
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ka iy hlon  ka guol hlén k& hton hlén  “our (dual excl)...”
na ay hlon naguol hlén  na huon hién  “your (dual)...’
auyhlon  aguolhlén  &huon hlén  ‘their (dual)...”
i ay hlon i guol hlén i huon hlébn  “our (dual incl)...’

ka uy uu ka guol Qu kd huonuu  ‘our (pl. excl)...”
na ay uu na guol du nahuonuu  ‘your (pl.)...’
auy uu aguol Qu & huon uu ‘their (pl.)...”
iayuu i guol Gu i huon uu ‘our (pl.)...”

As discussed in 8XX, the tone of the dual marker hlon is /L/ after /HL/, but /HL/ after /H/ and /L/.
In each case it indicates that there were exactly two possessors. Since i (y already means ‘our
(dual, incl) dog’, hlon is redundant in i Uy hlon. The postposition /uu/ specifies a plural
possessor, i.e. a group of three or more.

3.4. Noun phrase structure

The preceding sections have shown that the head noun of a noun phrase may be: (i) preceded by
one or more genitive (e.g. possessor) noun phrases, e.g. ka puu léw ‘my grandfather’s field’,
haaw saa Uy 'méy ‘the chief’s dog’s tail’, & kéel lien blu ‘his big goat’s food’; (ii) followed by
one or more adjective or numeral, e.g. méeng vom lien *big black cat’, in thiim ‘three houses’,
tsapang soom le nii ‘twelve children’; (iii) preceded and/or followed by a demonstrative, e.g.
hitsyé tsapang 'hi “this child’.

3.4.1. Word order
Virtually any combination of possessor or modifier can occur with the same noun head:

D+P+N hitsyé ka 'ty ‘this dog of mine’
D+N+A hitsyé uy lien  ‘this big dog’
D+N+Nu  hitsyé ay thiim ‘these three dogs’
D+N+PI hitsyé ay hoo  ‘these dogs’
D+N+D hitsyé ty 'hi ‘this dog’

P+N+A ka uy lien ‘my big dog’
P+N+Nu  ka dy thiim ‘my three dogs’
P+N+PI ka iy hoo ‘my dogs’
P+N+D ka ay 'hi ‘my dog here’

N+A+Nu Uy lien thtim ‘three big dogs’
N+A+PI ay lien hoo ‘big dogs’

N+A+D ay lien hi ‘this big dog’
N+Nu+Pl 0y thum héo ‘three dogs’
N+Nu+D  Qy 'thGm hi ‘these three dogs’

N+PI+D ay hoo hi ‘these dogs’

17



Three, four or five modifiers are also possible: hitsyé ka 'ty lien ‘this big dog of mine’, ka Gy lien
thum ‘my three big dogs’, ka Uy lien hoo hi ‘these big dogs of mine’, hitsyé Gy lien thim héo 'hi
‘these three big dogs’, etc. The following example with all six modifier positions filled shows the
word order within a noun phrase:

D P N A Nu Pl D
hitsyé ka 'y lien thum héo 'hi ‘these my three big dogs’

The above sequence, which can also be glossed ‘these three big goats of mine’, can be
expanded by changing the possessor proclitic to an NP with a noun head. As seen in the
following table, modifiers may occur on the possessor noun tsapang “child’:

D+N+N hitsyé tsapang 0y ‘this child’s dog’
P+N+N ka tsapang 'Oy ‘my child’s dog’
N+A+N tsapang 'tsom 'ty  “a short child’s dog’
N+Nu+N  tsdpang 'thim Gy  ‘three children’s dog’
N+PI+N tsapang ‘héo Qy ‘the children’s dog’

More than one modifier may also occur on possessor noun:

D+P+N+N  hitsyé ka 'tsapang 'Oy “this child of mine’s dog’
D+N+A+N  hitsyé tsdpang 'tsom 'y ‘this short child’s dog’
D+N+Nu+N hitsyé tsapang 'tham Qy ‘these three children’s dog’
D+N+PI+N  hitsyé tsapang 'hdo (ly  ‘these children’s dog’

P+N+A+N  katsapang 'tsom Gy ‘my short child’s dog’
P+N+Nu+N ka tsapang ‘thim Gy ‘my three children’s dog’
P+N+PI+N  ka tsapang ‘'héo Qy ‘my children’s dog’

N+A+Nu+N tsapang 'tsém 'thim Gy  ‘three short children’s dog’
N+A+PI+N  tsdpang 'tsom 'héo Gy  ‘the short children’s dog’
N+Nu+PI+N tsapang thum héo !0y ‘the three children’s dog’

Finally, modifiers may be on one vs. the other noun phrase:
D+N+N+A hitsyé tsapang 'ay lien ‘this child’s big dog’

D+N+N+Nu hitsyé tsapang 'ty thiim  ‘this child’s three dogs’
D+N+N+PI hitsyé tsapang 'y hoo  ‘this child’s dogs’

P+N+N+A ka tsapang 'Gy lien ‘my child’s big dog’
P+N+N+Nu  katsapang 'ay thiim ‘my child’s three dogs’
P+N+N+PI ka tsapang 'ty hoo ‘my child’s dogs’

N+A+N+A  tsapang 'tsom 'Gy lien “a short child’s big dog’
N+A+N+Nu  tsapang 'tsém Gy thiim  ‘a short child’s three dogs’
N+A+N+Pl  tsapang 'tsém 'Gy hoo ‘the dogs of a short child’
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N+Nu+N+A  tsapang ‘tham Gy lien ‘three children’s big dog’
N+Nu+N+Nu tsapang 'tham Gy giup  ‘three children’s six dogs’
N+Nu+N+Pl  tsapang 'thim Gy hoo ‘the dogs of three children’

N+PI+N+A  tsapang 'héo uy lien ‘the children’s big dog’
N+PI+N+Nu  tsapang 'héo Uy glup ‘the children’s six dogs’
N+PI+N+Pl  tsapang 'héo ty hoo ‘the children’s dogs’

As seen in the glosses, hoo modifies the head noun of its noun phrase. Thus, ka tsapang 'ay
hoo means ‘my child’s dogs’ and not ‘my children’s dogs’. hoo can only pluralize what precedes
it. Thus, tsapang 'hdo Gy lien means ‘the children’s big dog’, not “the children’s big dogs’.

Similar complications arise concerning preposed and postposed demonstratives. An initial
demonstrative will modifier the first noun, while a final demonstrative will modify the second:
hitsyé tsdpang 'Gy “this child’s dog’, tsdpang 'dy 'hi ‘this dog of the child’. If both are present,
each demonstrative modifies its respective noun: hitsyé tsapang 'dy 'hi ‘this dog of this child’.
What is not possible is for either type of demonstrative to appear in the middle of a complex
noun phrase: *tsapang 'hi Gy, *tsdpang 'hitsyé Qy. In other words, hitsyé, tsttsyé and khutsyé
must be in absolute initial position within a noun phrase, while hi, tst, and khi must be in
absolute final position. (See below, however, for the placement of case markers.)

As discussed in §8XX, the postnominal dual and plural possessive markers hlon and uu
appear after the noun: a tsapang hlon ‘their (dual) child’, 1 Gy tu ‘our (incl pl) dog’. The
following examples show that hlon and uu are placed between an adjective and a numeral:

P+N+A+hlon  ka ay lien hlén ‘our (dual excl) big dog’
P+N+hlon+Nu ka Gy 'thim hlén  “our (dual excl) three dogs’
P+N+hlon+Pl  kady 'hléon hoo  “our (dual excl) dogs’

P+N+hlon+D  ka ty 'hldn 'hi ‘this dog of ours (dual excl)’
P+N+A+uu ka ay lien tu ‘our (pl. excl) big dog’
P+N+uu+Nu ka ay Gu thtim ‘our (pl. excl) three dogs’
P+N+Pl+uu ka iy hoo uu ‘our (pl. excl) dogs’
P+N+uu+D ka ay uu hi ‘this dog of ours (pl. excl)’

\

While the above are the preferred orders, some speakers may allow hlon and Gu to appear
before the numeral, particularly when further determined, e.g. by hoo: ka Gy hlon thum hoo, ka ay
uu thum hoo. In this context, it should be recalled that both orders are possible of a numeral and
hoo, with semantic differences such as the following:

N+Nu+Pl  gaal thim héo ‘the three enemies’ (there are only three)
N+PI+Nu  gaal hoo thim ‘the three enemies’ (there may be more)

Now compare the following (where PNu = possessive number):



P+N+Nu+PNu agéalthdmdu  ‘their three enemies’
P+N+PNu+Nu  agaal Guthum  ‘three of their enemies’

When both hoo and uu are present, variations occur such as:

P+N+Nu+PI+PNu  agaal thdmhéo uu  ‘their three enemies’
P+N+PNu+Nu+Pl  agaal tuthumhdo  ‘their three enemies’
P+N+PNu+Nu+Pl  agaal tuthumhéo  ‘three of their enemies’
P+N+PI+PNu+Nu  agaal hdo uu thim  ‘three of their enemies’

What is not possible is for hoo to directly follow uu: *a gaal Gu hoo (correct: a gaal héo uu
‘their enemies’).

Compared with numerals, it is odd for hlon or uu to precede a bare adjective: a gaal lien uu
‘their big enemy’ (??a gaal uu lien). However, when the adjective is further qualified by a
numeral or the comparative:

P+N+A+PNu a gaal lien tu ‘their big enemy’
P+N+A+PNu+Nu agaal lien uu khat ‘their one big enemy’
P+N+PNu+A+Nu  agaal Gu lien khat “a big one of their enemies’
P+N+A+PNu+Cp agaal lienuuzoq ‘their bigger enemy’

In several of the above examples, the /H/ of the preceding noun spreads onto uu. It may be
significant that speakers optionally allow the resulting HL to be pronounced as such, rather than
be simplified to H: a gaal Gu thum, a gaal (u lien khat Since a non-final falling tone is otherwise
indicative of a pause, this can be taken as evidence that there is a major syntactic break after Qu,
with either a numeral or a numeral + hoo being postposed. In other words, the basic order is for
hlon and uu to follow adjectives, numeral and hoo. The following sentences show hlon and tu
occurring with a full set of modifiers:

D+P+N+A+Nu+Pl+hlon/uu+D

hitsyé ka !0y lien thum héo hlon hi  “these three big dogs of ours (excl dual)’
hitsyé ka !0y lien thum hoo uu hi  ‘these three big dogs of ours (excl pl.)’

Although ka tsdpang 'dy Gu “our child’s dog’ is grammatical, hlon and tGu may not appear
without a possessive proclitic: *tsapang 'y Gu (intended meaning: ‘the childrens’ dog’). Since
possessive proclitics cannot appear on a possessed noun (*Uy 'a buu). It is also not possible to
get the possessive + hlon/uu combinations on any but the first noun (+ adjective) within a noun
phrase: *0y 'a buu hlén. However, it is possible for hlon/uu to follow a sequence of nouns. This
is seen most clearly in the case of lexicalized noun compounds:

itdy 'méy hlén  “our (dual incl) fog’ ity 'hlén mey  ‘our water’s cloud’
né huuy kot hlén  “your (dual) window’  na huuy hlon kot “your wind’s door’
a tsaa khoon hlon  “their (dual) teacup’®  atsaa hlon khoon ‘their cup’s tea’
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In other cases the placement of hlon or uu can disambiguate between a productively created
compound vs. a genitive construction:

ay buu ‘dog food, a/the dog’s food’
a uay buu hlén ‘their (pl.) dog food’
a ay hlon bau ‘their (pl.) dog’s food’

As seen, a noun+noun combination such as Gy buu can be either a compound ‘dog food’ or a
genitive construction ‘a/the dog’s food’. As indicated, when hlon intervenes between the two
nouns, the result can only be a genitive. On the other hand, when hlon follows, the noun+noun
combination must be a compound.

3.4.2. The genitive construction

In contradistiction to noun compounding, which combines individual words, the term GENITIVE is
used to refer to constructions that relate one noun phrase to another. Many of these involve a
possessor NP which precedes the possessed noun: tsapang buu ‘child’s food’, Thien in “Thien’s
house’. XX Since the both the possessor and the possessed are NPs, they can be modified
separately. Examples such as hitsyé tsapang 'dy lien ‘this child’s big dog’, where one modifier
precedes the N+N sequence and the other follows, were seen in 83.4.1. However, it is also
possible for one or more modifiers to be postposed to the first noun and hence break up the N+N
sequence: XX pronounce:

N+A+N ay lien bau ‘big dog’s food’
N+Nu+N ay nii bau ‘two dogs’ food’
N+PI+N ay hoo blu ‘dogs’ food’

N+A+Nu+N Qy lien nii bdu  ‘two big dogs’ food’
N+A+PI+N ay lien hoo blu  ‘big dogs’ food’
N+Nu+PI+N 0y nii hoo bdu  ‘the two big dogs’ food’

A postposed demonstrative may not follow the first noun, nor can a preposed demonstrative
possessive proclitic intervene between the two nouns: *Qy hi bGu, *Qy 'hitsyé bau, *ay 'a blu.
The possibilities for modifiers occurring within a genitive construction can thus be schematized
as follows:

NP1 NP2

D1 P1 N1 A1 Nujg Pl + N2 Az Nu2 Pl D2

To this we can add the dual and plural possessor markers hlon and uu: ka ay hlon bdu “our (dual
excl) dog’s food’, a Uy uu bau ‘their (pl.) dog’s food’.
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In all of the examples in the last table, buu ‘“food’ is realized with a HL falling tone. This is
due to the /H/ genitive tone, which is present in a complex genitive constructions (8XX).

Although the genitive construction is used to express possession, it has many more
functions. Some of these are difficult to distinguish from compounding.

3.4.2.1. Function. A genitive construction can be used to express the function of an object:
tsdaang hlaq tsém ‘bread knife’ (tsaang hlaq ‘bread’, tsém ‘knife’). Since the first noun can be
modified, it is assumed that this is not a compound: tsaang hlaq néem tsém *soft bread knife’ (cf.
tsdang hlaqg tsém lien ‘big bread knife”).

3.4.2.2. Contents. The genitive construction is used to express the contents of a container.
The result, however, is often ambiguous, alternatively expressing the function of the container:

bée khdaw  ‘bag of beans’ ‘beanbag’ (bée ‘beans’, khdaw ‘bag’)
buu kliong  ‘bowl of rice’  ‘rice bowl’ (buu ‘rice’, kliong ‘bow!’)
tsa khdon  “‘cup of tea’ ‘teacup’ (tsda “tea’, khoon “cup’)

Even when one adds a modifier after the combination, the result is still ambiguous: tsa khéon lien
khat ‘a big cup of tea’ ~ ‘a big teacup’. An intervening modifier on the first noun would
disambiguate: tsa haat khoon khat ‘a cup of strong tea’. The meaning may also be clear from the
syntactic context:

buu ktiong khat ka née 'zow 'vée ‘I ate the whole bow! of rice’
buu kuiong khat 'ka su kéq ée ‘I broke a rice bowl’

Without a determiner there is a tendency to interpret the noun+noun combination as a compound
expressing function:

buu kiong khat a née 'ée  ‘he ate a bowl of rice’
buiu kuiong & 'née 'ée ‘he ate the rice bowl’

The contents of a picture or photograph is expressed the same way. The word Iim can mean
‘picture’, ‘photograph’ or ‘map’:

india'gam Iim  “a map of India’
na ndu 'Iim ‘a picture of your mother’

The possessor of a picture can be uniquely identified by using the oblique case marker @a: i ndu
"0 lim 'Thien 'aa tst ‘the picture of our mother belonging to Thien’.

In order to locate the contents within the container, the oblique case mark &a is used: hitsyé
khéon 'aa tsda hi ‘the tea in this cup’, hitsyé lim 'ada hldang héo 'hi ‘the mountains in this
picture’. XX
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3.4.2.3. Measurements. Some of the genitives in §3.4.2.2 are ambiguous in referring to the
nature of the container of the contents vs. the latter’s quantity. Thus, bée khaaw khat can mean
‘a bean bag’ or ‘one bag of beans’. The following specifically refer to measurements of quantity:

measurement compound measurement
tsdang phdwnd khat  ‘a pound of uncooked rice’ phawnd ‘pound’
tsini khdon nii ‘two cups sugar’ khoon ‘cup’

buu kéq khat ‘half of the cooked rice’ kéq “half taken out’
lekha 'btu 1om ‘pile of books’ lom “pile’

kéeng koq tuo khat  “a pair of shoes’ tuo “pair, couple’
thi 'mal ‘drop of blood’ mal ‘drop’

s& hel khat ‘piece of meat’ hel “piece’

3.4.2.4. Fabrication. The same construction is used to express the substance of which an
object is made:

stiong 'in ‘stone house’ sliong ‘stone, rock’
thing 'khée  ‘wooden spoon’  thing ‘tree, wood’
thiqthdo  ‘iron fence’ thiq ‘iron, metal’
bag mii ‘snow man’ blq ‘frost’

For the last, it is also possible to more clearly specify ‘snow’ with the adjective bang ‘white’:
bug bang mii ‘snow man’ (lit. white frost man). Compare also the lexicalized compound stong
'kal “prison’ (lit. stone fortress).

3.4.3. Nominalizations

As discussed in 8XX, verbs may be nominalized in either stem1 or stem2 form:

steml1 nominalization stem2 nominalization transitive verb
théy 'low  “fruit picker’ théy 160  “fruit picking’ [6w/low “pick’

blu ztiog ‘book seller’ blu zuog ‘book selling’ ztiog/zuoq ‘sell’
thow man “fly catcher’ thow mat “fly catching’ man/mat ‘catch’

thing 'tan  ‘wood chopper’ thing tan  ‘wood chopping’ tan/tan ‘chop’

The stem1 form of a verb is used to create asubject nominalization (cf. English verb + er).
In the examples shown above, the subject is anagent: ‘one who picks’, ‘one who sells’ etc. This
normally the case when the verb is transitive, as in the above examples. When the verb is
intransitive, the result may be an agent, experiencer or inanimate undergoer:

23



steml1 nominalization

tsdpang nliuy ‘laughing child’
saay hlay ‘running elephant’
guul kaol ‘coiling snake’

aq si vaq ‘shining star’

intransitive verb
ntiuy/nuy ‘laugh’
hlay/hlay ‘run’
kdol/kuol “coil’
vag/vaq ‘“illuminate’

It should be noted in this context that adjectives are formally stem1 intransitive verbs and
may therefore be nominalizations equivalent to the above:

stem1 adjectival verb

khaaw héom ‘empty bag’
lam kéen ‘steep road’
pasal 'gim ‘tired man’
s& haang ‘wild animal’
tuol koot ‘wet ground’

While steml produces a subject
nominalization:

stem2 nominalization

tsapang nuy  “child laughing’
saay hlay ‘elephant running’
guul kuol ‘snake coiling’

aq si vaq ‘star shining’

intransitive verb
h6om/hop ‘empty’
keéen/kéeen ‘steep’
gim/gim ‘tired’
haang/haan ‘wild’
kdot/koot ‘wet’

nominalization, stem2 is used to express an event

intransitive verb
ntuy/nuy ‘laugh’
hlay/hlay ‘run’
kdol/kuol “coil’
vag/vaq ‘illuminate’

If the intransitive verbs is stative, the corresponding stem2 nominalization will represent a state
of being rather than an action. An additional marker is typically needed, e.g. a verbal postposition
such as na, otherwise used for instruments and locatives (§8XX):

stem2 adjectival verb
khaaw héom 'na

lam kéen na ‘road steepness’

pasal gim na ‘man’s tiredness’
s& haan na ‘animal wildness’
tlol koot 'na ‘floor’s wetness’

‘bag’s hollowness’

intransitive verb

héom/hoom “hollow’
keen/keen ‘steep’
gim/gim “tired’
haang/haan ‘wild’
kdot/koot ‘wet’

The postposition Zieq ‘reason, because of’ may also be used: saay hlang 'zieq 4a ‘because of an
elephant running’, ttiol kdot 'zieq 4a ‘because of the floor’s wetness’. Whenever the verb is in
stemz2, it is the noun that modifies the action or state of the verb, rather than the reverse.

When the verb is transitive an event nominalization may be ambiguous, e.g. involving the
verb kadap/kaap ‘shoot’ in the following example:
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gam léeng paa kaap  ‘the shooting of the hunter’
(the hunter shot something ~ s.o. shot the hunter)

As discussed in 8XX, a subject H tonal morpheme can be used to disambiguate, but only if both
the stem2 verb and the preceding word are L tone:

haaw saa pee ‘the biting of the chief’ (ambiguous)
haaw saa pée ‘the biting by the chief’ (unambiguous)

Stem2 verbs can only bear L or HL tone. If the stem2 verb form is HL, there is no H tonal
morpheme. Thus, méeng 'plioq ‘cat carrying’ is ambiguous: ‘the carrying of the cat (by
someone)’ or ‘the carrying (of something) by the cat’. (XX What if méeng puoq??)

The use of reflexive ki creates analogous ambiguities:

gam léeng paa ki kaap ‘the shooting of the hunter’
(the hunter shot himself ~ someone shot the hunter’

The two meanings correspond to the reflexive vs. passive meanings of ki: ‘the self-shooting of the
hunter’” and ‘the being shot of the hunter’ (“the hunter’s being shot’). Since number does not have
to be expressed, the phrase can also mean have a reciprocal meaning ‘the mutual shooting of the
hunters’, i.e. ‘the shoot of the hunters of each other’. By adding a separate pronominal phrase,
the reflexive/reciprocal meaning can be made clearer: 8 maa lé a maa gam léeng paa ki kaap, lit.
‘by himself the self-shooting of the hunter’.

The following are reflexive stem1 nominalizations, derived from transitive verbs, have an
intransitive meaning, best translated with an -ing in English:

pum ki lap “floating log’ lap/lap “lift’
stiong ki lig ‘rolling stone’ lig/lig ‘roll”
Ki khaay ITm ‘hanging picture’  khaay/khay ‘hang’ (tr.)

The following, however, are clearly patients of the corresponding transitive verb:

buu ki glu ‘stolen food’ glu/guq ‘steal’
tsapang ki thée  ‘rejected child’ thée/théet ‘reject’
lim ki Zig ‘painted picture’  Zig/ziq “paint’

As before, the stem1 forms indicate a subject nominalization. In these cases, the subject is not the
semantic agent of the action, but rather the patient. However, it should be noted that some
nominalizations involving ki can have a literal reflexive interpretation. While tsapang ki thée
unambiguously refers to a child rejected by others, the corresponding form with stem2, tsapang
ki théet can mean either ‘rejected child’ or ‘self-rejecting child’.
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While a stem1 subject nominalization can refer to an agent, experiencer, or patient, it only
rarely refers to an instrument. The following example has been found:

mun thieq ‘broom’ mun ‘place’  thieg/thieq ‘sweep’
Since the literal meaning of mun thieq ‘broom’ is ‘place sweeper’, it’s clear that it refers to an

instrument for sweeping. However, in most cases, the applicative postposition nd must be used
in forming an instrumental nominalization:

sa aat na ‘meat cutter’ aat/aat ‘cut’
buu huon nd ‘rice cooker’ hGon/huon ‘cook’
tsie na ‘walker’ tsie/tsie ‘walk, go’

The above may refer either to an instrument or to a place, e.g. ‘something to cut meat with’ ~
‘place to cut meat’. As seen, né takes stemz2 in all cases.
The following are lexicalized nominalizations involving na:

thii na ‘death’ thii/thii “die’
pa tsan na ‘success’  tsang/tsan ‘distinguished’
lup na ‘bed’ lum/lup “lie’

thil zlog 'nd  ‘market”  zliog/zuoq “sell’

The last two are transparently derived from ‘place to lie’ and “place to sell things’, respectively.

What is not possible is to form a compound directly with an instrument + verb, e.g. ‘stick-
hitter’, ‘stick-hitting’. Instead, the oblique case marker &a is required: mol aa vo 'mii ‘a stick
hitter” (i.e. a hitter with a stick), mol aa voq ‘stick hitting, hitting with a stick’, mol aa ki voq
‘being hit with a stick” (voo/voq *hit”).

3.4.4. Case marking
KT distinguishes the following five case markers:

ergative instrumental locative oblique comitative
Contextl in in aq toq
Context2 in aa toq

As indicated, these case markers have restricted distributions. Contextl (C1) generally refers to
main clauses, excluding those which involve the copula hii, while Context2 (C2) refersto all other
contexts, including internally to a noun phrase (see 8XX). In this section we are concerned only
with how these case markers are positioned within the noun phrase structure.

Case markers generally follow postnominal modifiers. Ergative in is always last in the noun
phrase:



P+N+A +in a uy lien in éy pet ée ‘his big dog bit me’
N+Nu+PI +in  tsapang thum héo in buu a née uvée ‘the three children ate rice’
D+N+D +in  hitsyé pa'sal 'hin ka 16w a ts6o 'ée  ‘this man bought my field’

The form hin in the third sentence above shows the obligatory coalescence of hi + in.
Instrumental in occurs after adjectives, numerals and the plural marker:

N+A +in tsém hiem in  ‘with a sharp knife’
N+Nu + in tsém thium in  “with three knives’
N+Pl+in tsém hoo’in ‘with knives’

However, there is the following irregularity when a demonstrative is present:

mol hin mol a hin ‘with this stick’ (n.s.)
mol tstin mol a tsin ‘with that stick’ (n.h.)
mol khiin mol a khdn ‘with that stick’ (far)

The forms in the first column are as expected except that there is obligatory fusion of in with hi,
tst and ka: *hi in, *tsa in, *khua in. The second column presents alternative forms that differ in
two ways. First, there is a morpheme a that occurs before the demonstrative. Second, the tone of
the fused demonstrative+instrumental case forms is falling, suggesting that the suffix is in rather
than in.

As in the case of instrumental case, locative aq follows adjectives, numerals, and the plural
marker:

N+A + aq huonlienag  ‘inabig garden’
N+Nu +ag huon nii aq ‘in two gardens’
N+Pl+ag huonhooag  ‘ingardens’

When a demonstrative is present the results are as follows:

huon a hin ‘in this garden’ (n.s.)
huonatsin  ‘in that garden’ (n.h.)
huon a khdn ~ “in that garden’ (far)

As in the second column of the instrumental forms above, a precedes the demonstratives, which
now appear as hin, tsiin and khin—i.e. with -n and a falling tone. It is likely that this & is from aq
with loss of the glottal stop. Unlike instruments, it is not possible to omit this a: *huon hin, etc.

The last two paragraphs show how instrumental in and locative aq are realized with
modified nouns. These are the case markers found in main clauses, so-called contextl (§8XX). In
non-main clauses (context2), in and agq merge as the oblique marker &a, which follows adjectives,
numerals, and plural hoo:
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N+A +da  tsémhiemaa ‘with asharp knife’ huon lienda ‘inabig garden’
N+Nu +&a tsémthum aa ‘with three knives’ huon niida  ‘in two gardens’
N+Pl+aa tsémhooda ‘with knives’ huon hoo &a ‘in gardens’

&a precedes demonstratives without complication:
mol d&ahi  ‘with this stick’ (n.s.) huondahi  ‘in this garden’ (n.s.)
mol datst ‘with that stick” (n.h.) huon &atsa ‘inthat garden’ (n.h.)

mol da khG  “with that stick’ (far) huon aa kha  “in that garden’ (far)

All modifiers precede the comitative case marker tog: XX check last example.

N+A +tog Uy lientoq ‘with a big dog’

N+Nu + tog ay nii tog ‘with two dogs’
N + Pl +toq Uy hoo toq ‘with dogs’
N + D +toq ay hi téq ‘with this dog’

With the above established the order of elements within the noun phrase can be summarized
as follows, where PNu = possessor number, and K = case:

D P N A Nu PI PNu K D K
hitsyé  ka hoo hlon a hi in
tsutsyé na uu da tsu in
khatsyé a khu toq
i leq

Where the possible fillers of a position is limited, they are exhaustively listed in the above table.
As seen, the larger morpheme classes (N, A, Nu) are surrounded by the more limited grammatical
morphemes.

3.4.5. Noun phrase coordination

Noun phrases may be conjoined by means of the conjunction leq ~ lé:

numey leq tsapang ‘woman and child’
pasal khat lég numey khat ~ ‘a man and a woman’
buu leq bée ‘rice and beans’

The second conjunct or both conjuncts may also be pronouns:

naaw séen léq 'kéy ‘the child and 1/me’
ndaw séen léq kéy hoo ‘the child and we/us (pl. excl.)’
nang maa hoo leq @ maa hoo ‘you pl. and they/them pl.’
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When le is used instead of leq, the following tonal alternants are found:

méeng le Gy méeng lé zbong méeng lé voq “cat and dog (monkey, pig)’
saay lé 'y  saay lé zGong  saay lé voq  ‘elephant and dog (monkey, pig)’
keel le Gy  keel lé zbong keel levoq  ‘goat and dog (monkey, pig)’

When more than two noun phrases are conjoined, leq (~ 1€) must appear after each one. The
last noun phrase in such a sequence is marked by tsu leq (~ tsu 1€): pasal khat Iég, numey khat, tsu
Iéq tsapang khat a nduy G'vée ‘a man, a woman, and a child laughed’.

leg (~ le) is used only for coordination. Concomitant actions are expressed by the nominal
postposition tog. Thus compare the following pairs of sentences:

tsapang leq kéy ka né khoom ée  ‘the child and I eat together’

tsapang toq ka né khoom ée ‘| eat together with the child’
séa leq buu ka huon 'ée ‘I cook meat and rice’
sda buu toq ka hton 'ée ‘1 cook meat with rice’

See §XX for more on toq.
Case markers follow the whole sequence of conjoined noun phrases:

ay lé méeng in éy pet ée  ‘the dog and the cat bit me’

tsém 1é khée 'in ka née 'ée ‘I ate with a knife and spoon’
huon leq 16w aq k& kap ée ‘I cried in the garden and the field’
Uy lé méeng tog a tsie ée  “he went with a dog and a cat’



